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Dashaka 98 

यि�म�ेति�भात ंयत इदमभव�ेन चेद ंय एत- 

�ोऽ�माद�ुीण��प: खल ुसकलिमद ंभािसत ंय�य भासा । 
यो वाचां दरूदरेू पुनरिप मनसां य�य दवेा मुनी#$ा: 
नो िव�ु�त%व�प ं&कमु पनुरपरे कृ(ण त�म ैनम�त े॥१॥ 

यि�मन-्एतत-्िवभात ं
on which (base) this (universe) is manifested 

यत:-इदम-्अभवत-् from which this (universe) became 

येन च-इद ंय एतत-् with which (into which) it merges, which itself is this (universe) 

य:-अ�मात-्उ�ीण�-�प: who from this is transcended form 

खल ुसकलम-्इद ंभािसत ं
indeed all this illumined (universe) 

य�य भासा whose illumination (it is) 

य: वाचां दरू-दरेू 
that who is from description far beyond 

पुन:-अिप मनसां again also from mind's concept 

य�य दवेा मुनी#$ा: whose the gods and great sages 

नो िव�ु:-त%व�प ं
do not know true nature 

&कम ुपुन:-अपरे 
what of others 



कृ(ण त�म ैनम�त े
to that Krishna, salutations 

It is Brahaman itself, on whose base this universe is manifested, from which this universe 

became, into which it merges, which itself is the universe, who is transcended from this all, 

from whose illumination the universe is illumined, whose illumination it is. Again, who is far 

beyond all description and also from the mind's conception. Whose true nature the gods 

and sages do not know, what of other lesser beings. To That Krishna, Brahaman itself, 

salutations. 

ज#माथो कम� नाम �फुटिमह गुणदोषा&दकं वा न यि�मन ्

लोकानामूतये य: �वयमनभुजत ेतािन मायानुसारी । 
िव67छ9:र�पोऽिप च ब<तर�पोऽवभा=य>भतुा=मा 
त�म ैकैव?यधाA ेपररसपBरपूणा�य िव(णो नम�त े॥२॥ 

ज#म-अथ: कम� नाम 
birth, then activity certainly 

�फुटम-्इह 
clearly here 

गुण-दोष-आ&दकं 
(comprising of) of Gunas' faults etc., 

वा न यि�मन ्
or in whom (there is) 

लोकानाम-्ऊतये 
for the world's protection 

य: �वयम-्अनुभजत े
who himself undertakes 

तािन माया-अनुसारी those according to Maayaa 

िव6त-्श9::-अ�प:-अिप 
projecting the power (of Vidyaa and Avidyaa), also formless 

च ब<तर-�प:-अवभाित- and many forms taking 



अ>भुत-्आ=मा of wonderful nature 

त�म ैकैव?य-धाAे for him liberation personified 

पर-रस-पBरपूणा�य 
Supreme Bliss Infinite 

िव(णो नम�त े
O Vishnu! Salutations to Thee 

Clearly here in this world, for its protection, Thou do take birth, activity, name etc., by Thy 

power of Maayaa, comprising of the Gunaas and Vidyaa and Avidyaa. O Thou of wondeerful 

nature! O Home of liberation! Though formless, Thou do take on many forms. O Vishnu! 

Supreme Bliss Infinite! Salutations to Thee. 

नो ितय�G� म=यH न च सुरमसुरं न िIयं नो पुंमांसं 

न $Jं कम� जाKत गुणमिप सदस�ािप त े�पमा<: । 
िशL ंयत ्�याि�षेध ेसित िनगमशतलै�Mणावृि�त�तत् 
कृ7Nेणावे�मान ंपरमसुखमयं भाित त�म ैनम�त े॥३॥ 

नो ितय�Gम-्न म=यH not bird or animal nor human being 

न च सुरम-्असुरम ्
and not god or demon 

न िIयं नो पुमंांसं 
not a woman or a man 

न $Jं कम� जाKत 
not a substance, function, species 

गुणम-्अिप 
attributes also 

सत्-असत्-वा-अिप 
existent or non existent also 

त े�पम-्आ<: Thy form is said to be 



िशL ंयत ्�यात-् left over whatever is 

िनषेध ेसित िनगम-शत:ै- negated having been by several Upanishads 

लMण-आवृि�त:-तत ्
by references implied, that 

कृ7Nेण-आवे�मान ं
with difficulty made to know 

परम-सुखमयं भाित 
the Supreme Bliss shines 

त�म ैनम�त े
to That Thee salutations 

Thy form is said to be, by the wise, of neither bird or animal or of a human being, a god or 

a demon, a woman or a man, nor is it substance, function, species or attribute, existent or 

non existent. By such negations by several Upanishads, what is left over, is with great 

difficulty and implied references made to be known as the Supreme Bliss that shines. To 

That Thee, salutations. 

मायायां िबिPबत�=वं सृजिस महदहQकारत#माRभदे-ै 

भू�तSामेि#$या�ैरिप सकलजग=�वTसQक?पक?पम ्। 
भूय: संU=य सवH कमठ इव पदा#या=मना कालशW=या 
गPभीरे जायमान ेतमिस िवितिमरो भािस त�म ैनम�त े॥४॥ 

मायायां िबिPबत:-=वं 
in Maayaa reflected Thou 

सृजिस महत-्अहQकार- do project Mahat, Ahankaara 

त#माR-भेद:ै- the (five) Tanmaatraas, different 

भूत-Sाम-इि#$य-आ�:ै-अिप 
the elements' group, senses etc., also 



सकल-जगत-् the whole universe 

�वT-सQक?प-क?पम ्
like a dream projected artcle 

भूय: संU=य सवH again withdrawing everything 

कमठ इव पदािन- like a tortoise, its legs 

आ=मना कालशW=या by Thy own Kaal Shakti 

गPभीरे जायमान ेतमिस 
in the intense produced darkness 

िवितिमर: भािस 
free from that darkness, Thou do shine 

त�म ैनम�त े
to That Thee salutations 

Thou do reflect Thyself in Thy Maayaa, and project the Mahat (whole creation), Ahankaar 

(Ego), the five different Tanmaatraas (sound, touch,form,taste and smell), the group of five 

elements (fire,earth, space, air and water), and the senses and the mind etc., also. The 

whole universe is projected like a dream and the articles in the dream. Again withdrawing 

everything into Thyself with Thy power of Kaal (Time), like the totoise drawing in its legs, 

an intense darkness is produced. Uneffectedd by this darkness, Thou do shine. To That 

Thee salutations. 

शYदZ[ेित कम\=यणुBरित भगवन ्काल इ=यालपि#त 

=वामेकं िव]हतेु ंसकलमयतया सव�था क?^यमानम ्। 
वेदा#तैय�� ुगीतं पु_षपरिचदा=मािभध ंत� ुत%वं 

`ेMामाRेण मूल`कृितिवकृितकृत् कृ(ण त�म ैनम�ते ॥५॥ 

शYद-Z[-इित 
Primeval Sound, as 



कम�-इित-अणु-इित 
Karma as, as Atom, 

भगवन ्
Lord! 

काल इित-आलपि#त 
as time, thus speak of 

=वाम-्एकं िव]-हतेु ं Thou one only cause of the universe 

सकलमयतया being in everything 

सव�था क?^यमानम ्
in every way concievable 

वेदा#त:ै-य� ुगीतं by Vedaant, what is stated 

पु_ष-पर-िचत-्आ=मा- Purush, Supreme Being, Pure Consciousness, Aatman, 

अिभध ंत� ुत%वं 
is called, that reality alone 

`ेMा-माRेण 
by (whose) just a glance 

मूल-`कृित-िवकृित-कृत् the Moola Prakriti's (Maayaa's) modification caused 

कृ(ण त�म ैनम�त े
O Krishna! Salutations to Thee 

O Lord! Thou being the only one cause of the universe, being in everything and concievable 

in everything are described as and are spoken of as the Primeval Sound, Karma, Atom, 

Time and so on. In Vedaant that reality alone is called Purusha, Supreme Being, Pure 

Conciousness and Aatma, and by whose mere glance causes Maayaa to project the 

universe with various modifications. O Lord Krishna! salutations to Thee. 

स%वेनास�या वा न च खल ुसदस%वेन िनवा�7य�पा 
ध�े यासाविव�ा गुणफिणमितवि�]दbृयावभासम ्। 



िव�ा=वं सैव याता cुितवचनलवैय�=कृपा�य#दलाभ े

संसारारdयस�Iुटनपरशतुामेित त�म ैनम�त े॥६॥ 

स%वेन-अस�या वा by existing or non existing 

न च खल ुसदस%वेन 
and not indeed by (both) existing and nonexisting 

िनवा�7य�पा ध� े
unexplicable causes 

या-असौ-अिव�ा which this Avidyaa (ignorance) 

गुण-फिण-मित-वत-् rope snake concept like 

िव]-दbृय-अवभासम ्
the universe projection appearance 

िव�ा=वं सा-एव याता becoming Vidyaa (knowledge) that itself becomes 

cुित-वचन-लवै:- with some few statements of Vedas 

यत-्कृपा-�य#द-लाभ े
which along with the grace stream getting 

संसार-अरdय-स�:- the world forest quickly 

Rुटन-परशुताम-्एित 
to cut, an axe becomes 

 to That Thee salutations 

Avidyaa, ignorance, which cannot be described as existent or non existent or even both, 

projects the objective world, just as a rope is projected as a snake. When Avidyaa gets 

transformed into Vidyaa as a result of God's grace flowing like a stream, coupled with 

hearing of some statements of the scriptures, it becomes the axe which cuts the forest of 

the objective world. O Lord! to That Thee salutations. 



भूषासु �वण�व�ा जगित घटशरावा&दके मृि�काव- 

�%वे सिG#=यमान े�फुरित तदधुना^यि�तीयं वपु�ते । 
�वT$Lु: `बोध ेितिमरलयिवधौ जीण�रhोi य�- 

ि��ालाभ ेतथैव �फुटमिप िवकसेत ्कृ(ण त�म ैनम�त े॥७॥ 

भूषासु �वण�-वत्-वा in ornaments lke gold,or 

जगित घट-शराव-आ&दके 
in the universe, in earthen pots and vessels etc., 

मृि�कावत-् clay like 

त%वे सिG#=यमान े
in the nature of reality, reflecting 

�फुरित तत-्अधुना-अिप- shines that, even now 

अि�तीयं वप:ु-ते the non dual self of Thine 

�वT-$Lु: `बोध े
for the dreamer, on waking up 

ितिमर-लय-िवधौ when darkness vanishes, that state (of light) 

जीण�-रhो:-च यत-्वत्- worn out rope that, similarly 

िव�ालाभ ेतथा-एव 
on gaining Vidyaa (knowledge) thus only 

�फुटम-्अिप िवकसेत ्
Reality also is (seen) clearly 

कृ(ण त�म ैनम�त े
That (Reality) Krishna! Salutations to Thee 

Even when this world is seen as existing, it is Thy nondual self in Reality, just as there is 

gold in all ornaments and clay in all earthen pots and vessels. Just as for a dreamer, on 

waking up, darkness vanishes, a worn out rope is seen clearly. When knowldege dawns, it 



becomes crystal clear through the total sublation of the objective world into Thyself, their 

substratum. To That Krishna! salutations. 

यkी=योदिेत सूयl दहित च दहनो वाित वायु�तथा#ये 

यkीता: पmजा�ा: पुन_िचतबलीनाहर#तेऽनुकालम ्। 
येनैवारोिपता: `ािQनजपदमिप त े7यािवतारi पiात ्

त�म ैिव] ंिनय#R ेवयमिप भवत ेकृ(ण कुम�: `णामम ्॥८॥ 

यत-्भी=या-उदिेत सूय�: by whose fear rises the sun 

दहित च दहन: and burns fire 

वाित वायु:-तथा-अ#ये 
blows wind, and others 

यत-्भीता: पmज-आ�ा: by fearing (whom) Brahmaa and others 

पुन:-उिचत-बलीन-् again appropriate offerings 

आहर#त-ेअनुकालं bring at proper time 

येन-एव-आरोिपता: by whom alone are raised, 

`ाक्-िनज-पदम-्अिप 
first, to their own status also 

त े7यािवतार:-च पiात ्
and they are removed later 

त�म ैिव] ंिनय#R े
to that world Controller 

वयम-्अिप भवत ेकृ(ण 
we also to Thee O Krishna 

कुम�: `णामम ्
make prostrations 



Fearing whom the sun rises, the fire burns, the wind blows, and Brahmaa and others bring 

appropriate offerings (perform their functions) at the proper time. By whom alone they are 

raised to their places at the beginning of creation and later removed. To That Controller of 

the world! To Thee Krishna! we make prostrations. 

RैलोWयं भावय#त ंिRगुणमयिमद ंoयMर�यैकवा7यं 

RीशानामैWय�प ंिRिभरिप िनगमगैpयमान�व�पम ्। 
ितqोव�था िवद#त ंिRयुगजिनजुष ंिRrमाrा#तिव]ं 
Rैका?ये भेदहीन ंिRिभरहमिनश ंयोगभेदभै�ज े=वाम ्॥९॥ 

RैलोWयं भावय#त ं
the three worlds creating 

िRगुणमयम-्इद ं
comprising of three gunas, this 

oयMर�य-ऐकवा7यं 
of the three letters one and only meaning 

िR-ईशानाम-्ऐWय�पम ्
of the three Dieties one and only form 

िRिभ:अिप िनगम:ै- by the three Vedas also 

गीयमान-�व�पम ्
is sung Thy true nature 

ितq:-अव�था िवद#त ं
the three states knowing 

िRयुग-जिन-जुष ं
in the three Yugas taking incarnation 

िR-rम-आrा#त-िव]ं in three steps covers the world 

Rैका?ये भेदहीन ं
in the three periods of time who is unchanged 

िRिभ:-अहम-्अिनशं by three, I always 



योगभेद:ै-भज े=वाम ्
different Yogas, worship Thee 

Thou do manifest the three worlds comprising of the three gunas. Thou alone are the 

meaning of the word made up of the three letters (AUM). Thou are one manifestation as 

the Trinity - Brahmaa Vishnu and Shiva. Thy true nature is sung of by the three Vedas. 

Thou as pure consciousness are aware of the three states of waking dream and sleep. Thou 

do take incarnation in the three Yugas, and cover the whole world in three strides. In the 

three periods of time - past present and future, Thou are unchanged. I always worship 

Thee by the means of three yogas - Gyaan, Bhakti and Karma. 

स=यं शुv ंिवबुv ंजयित तव वपुwन=यमु9ं िनरीह ं

िन��#� ंिनwवकारं िनिखलगुणगणJxनाधारभूतम ्। 
िनमू�ल ंिनम�ल ंति�रविधमिहमो?लािस िनलpनम#त- 

wन�सQगानां मुनीनां िन_पमपरमान#दसा#$`काशम ्॥१०॥ 

स=यं शुv ंिवबुv ं
eternal, pure, ever awake 

जयित तव वप:ु- shines Thy form 

िन=य-मु9ं िनरीह ं
ever free, desireless 

िन��#� ंिनwवकारं 
beyond opposites, changeless 

िनिखल गुण-गण- all values (good qualities) 

Jxन-आधार-भूतम ्
manifesting and holding, the source 

िनमू�ल ंिनम�ल ंतत-् causeless, taintless (free from ignorance) 

िनरविध-मिहम-उ?लािस 
limitless glory resplendent (shining) 



िनलpनम-्अ#त:- latent in the hearts 

िन�सQगानाम ्मुनीनां of attachment free sages 

िन_पम-परम-आन#द- unparalleled blissfull conscious 

सा#$-`काशम ्
concentrated luminating 

Eternal, pure, ever awake, shines Thy Being, ever free, desireless, beyond opposites, 

changeless, the source of manifesting and holding of all values and good qualities, 

causeless, taintless from ignorance, eminating limitless glory, latent in the hearts of the 

non attached, luminous with the light of concentrated Supreme Bliss. 

दवुा�रं �ादशारं िRशतपBरिमल=षिLपवा�िभवीत ं

सP6ाPयत ्rूरवेगं Mणमनु जगदाि7छ� स#धावमानम ्। 
चrं त ेकाल�प ंJथयत ुन त ुमां =व=पदकैावलPबं 

िव(णो का_dयिस#धो पवनपुरपत ेपािह सवा�मयौघात् ॥११॥ 

दवुा�रं �ादश-आरं 
irreversible, with twelve spokes (12 months) 

िRशत-पBरिमलत-्षिL- with three hundred combined sixty 

पव�-अिभवीत ं
limbs, (360 teeth or days) consituting 

सP6ाPयत ्rूर-वेगं 
whirling with fierce speed 

Mणमन ुजगत-्आि7छ� 
every moment the universe cutting 

स#धावमान ं
running (forward) 

चrं त ेकाल�प ं
Thy wheel of time 



Jथयत ुन त ुमां torment it may not me 

=वत-्पदकै-अवलPबं 
Thy feet alone the refuge (to whom) 

िव(णो का_dयिस#धो O Vishnu! O Ocean of Compassion! 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

पािह-सव�-आमय-औघात ्
save (me) from the ailments altogather 

O Vishnu! Thy irreversible wheel of time with its twelve spokes(months),and 360 teeth 

(days), whirling with ferocious speed, cutting the universe every moment , and running 

forward, may it not torment me, whose only refuge is at Thy feet. O Ocean of Compassion! 

O Lord of Guruvaayur! save me from my hosts of ailments. 

 

 


